„Gott, der Vater unseres Herrn Jesus Christus“. Die Vision Gottvaters bei Franziskus

「天主，我們的主耶穌基督的父」 ─ 方濟的天父觀
Sein Leben angesichts des bevorstehenden Todes zusammenfassend erklärt Franziskus in seinem Testament, dass er vom Herrn gerufen wurde ein Leben in Buße zu führen
. Die verschiedenen Biographen des Franziskuslebens schildern nun, dass Franziskus durch einige entscheidende Erlebnisse in ein solches Leben der Buße eingeführt wurde. Zu diesen Erlebnissen zählt das Gebet vor dem sprechenden Kreuz in der San Damianokapelle, die Begegnung mit dem Aussätzigen, die Anhörung des Evangelientextes von der Aussendung der Jünger Jesu in der Kapelle von Portiunkula und folgende dramatische Szene vor dem Bischof von Assisi.
    方濟面對即將來臨的死亡時，曾在自己的遺囑中如此綜合自己的生命：天主召叫、引導他過補贖的生活（遺囑1）。許多不同的方濟生活的傳記報導，方濟經由一些決定性的經歷而被引入那樣補贖的生活。這些關鍵的事件包括：在聖達彌盎堂對他說話的十字架前的祈禱、與癩病人相遇、在寶尊小堂聆聽耶穌派遣門徒的福音經文、以及下面發生在亞西西主教面前的戲劇性事件（三友拾遺19-20）：
„Hierauf lief er (der Vater von Franziskus) zum Sitz der städtischen Gemeinde und führte Klage vor den Konsuln der Stadt über seinen Sohn; er beantragte, dass ihm das Geld, das er aus dem Haus entwendet und davongetragen hatte, wieder zurückgegeben werde. ... Als der Vater deshalb einsah, dass er bei den Konsuln nichts erreichte, brachte er beim Bischof der Stadt dieselbe Klage vor. Der aber, ein kluger und weiser Mann, ließ Franziskus in geziemender Weise vorladen, damit er vor ihm erscheine und über des Vaters Klage Antwort gebe. Und Franziskus entgegnete dem Boten: ‚Zum Herrn Bischof will ich kommen, denn er ist der Vater und Herr der Seelen‘. Er kam also zum Bischof und wurde von ihm mit großer Freude aufgenommen. Der Bischof aber sprach zu ihm: ‚Dein Vater ist gegen dich in schwere Aufregung geraten und sehr verärgert. Wenn du also Gott dienen willst, so gib ihm das Geld zurück, das du hast. Da es vielleicht auch auf unrechte Weise erworben ist, will Gott der Sünde deines Vaters wegen nicht, dass du es zum Bau der Kirche ausgibst. Seine Wut wird sich legen, sobald er es zurückerhält. Hab also Vertrauen auf den Herrn, mein Sohn, handle mannhaft und fürchte dich nicht, denn der Herr selbst wird dein Helfer sein, und für den Bau der Kirche wird er dir das Nötige im Überfluss verschaffen‘. Voll Freude und sehr gestärkt durch die Worte des Bischofs erhob sich der Mann Gottes und brachte das Geld zu ihm mit den Worten: ‚Herr, nicht nur das Geld, das ich von seiner Habe besitze, will ich ihm frohen Herzens zurückgeben, sondern auch die Kleider‘. Und er ging in ein Gemach des Bischofs, zog alle Kleider von des Vaters Habe aus und legte das Geld auf sie. Vor den Augen des Bischofs, des Vaters und aller Umstehenden trat er nackt heraus und sagte: ‚Hört alle und versteht! Bis jetzt habe ich den Petrus Bernardone meinen Vater genannt, aber weil ich mir vorgenommen habe Gott zu dienen, gebe ich jenem das Geld zurück, um dessentwillen er in Unruhe war, und alle Kleider, die ich von seiner Habe besessen habe. Von nun an will ich sagen: Vater unser, der du bist im Himmel, nicht mehr Vater Petrus Bernardone‘.

於是方濟的父親伯鐸，在官府前控告了方濟，要求市府追回他的金錢，意指：兒子所偷的是他的錢。他們見他如此憤恨填胸，不甘罷休。於是便傳召了方濟來，但方濟答說自己已是天主的僕人，不應服從市府的命令，因為他已不屬於市府權下。律師們也無意強迫方濟，便答覆伯鐸說：「方濟已加入了事奉天主者的行列中，故已不再是他們的屬員了。」
伯鐸這才明白市府是搞不出什麼名堂來的，便轉向控訴於亞西西主教府。主教是一位聰明出眾富有智慧的人，便傳話給方濟，說他必須出庭答辯父親所提出來的控訴。方濟向來人說：「我樂意到主教府，因為主教大人是靈魂的父親和主人。」

待方濟見到了主教時，主教很願意收留他，並給他說：「你的父親十分生氣，並對你的行為感到憤慨。如果你決意事奉天主，你必須先償還其銀錢，這些很可能是不義之財；天主可能不願意你用這樣的銀錢來修理其聖堂。另一方面，如果你父親得到了他的錢，他的怒氣便要平息。我兒，你要信賴天主，不必害怕，你做事要有如一位大丈夫，因為祂將是你的助佑，並將賜你為修理聖堂所需要的一切。」

天主的僕人為主教的這些話所鼓舞，便喜歡地一躍而起，並掏出所有的金錢說：「主教大人，我不但要愉快地歸還我父親的金錢，就連我的衣服，我也一併歸還。」遂走入主教的屋內，剝去了自己的衣服，並且把金錢放在上面，赤裸著身子，站在主教、父親和眾人面前，並且說道：「請大家傾聽，並注意我的言語。到現在我曾稱呼伯鐸伯納得為我的父，現在因為我立志要事奉天主，故此，我把他因了它而煩惱的金錢償還給他，連我穿的衣服也在內，因為衣服也是他的。從今以後，我不再稱伯鐸伯納得為我的父，而叫天主為：我們的天父。」
 Dieser Abschnitt aus der Dreigefährtenlegende schildert den endgültigen Bruch zwischen Franziskus und seinem Vater Petrus Bernardone. Franziskus selbst berichtet in seinen Schriften nie direkt von diesem Ereignis. Vielleicht kann im ersten Kapitel der Nicht-bullierten-Regel, wo Franziskus Lukas 14, 26 zitiert, ein indirekter Hinweis auf den Bruch mit seinem Vater gesehen werden: „Regel und Leben der Brüder ist dieses, nämlich zu leben in Gehorsam, in Keuschheit und ohne Eigentum und unseres Herrn Jesus Christi Lehre und Fußspuren zu folgen, der sagt: ... ‚Wenn jemand zu mir kommen will und nicht Vater und Mutter und Frau und Kinder und Brüder und Schwestern hasst, ja selbst sogar sein eigenes Leben, kann er mein Jünger nicht sein‘.“
 In diesem entscheidenden Moment trennt sich Franziskus vor dem Bischof von Assisi von seinem leiblichen Vater, um Jesus Christus nachzufolgen. Dieser Schritt aus einem weltlichen Leben in die Nachfolge des Jüngers lässt Franziskus den „Allmächtigen, höchsten Gott“
 in seiner Vaterschaft erkennen. Der Ausruf des Franziskus: „Von nun an will ich sagen: Vater unser, der du bist im Himmel, nicht mehr Vater Petrus Bernardone“ steht in einer engen Beziehung zu der von ihm begonnenen Nachfolge Christi. So, wie das weltliche Leben des Franziskus seinen Vater in Petrus Bernardone hatte, so findet auch das neue Leben der Buße in der Nachfolge Christi einen Vater im himmlischen Gottvater. Die Anrufung des höchsten Gottes als Vater in diesem entscheidenden Moment hat seine besondere Bedeutung im Leben und in der Spiritualität des Franziskus. Aufgrund dieses Sachverhaltes lohnt es sich einmal in den Schriften des Franziskus nachzuforschen, wie er sich mit der Vaterschaft Gottes in Beziehung setzt. In seinen Schriften verwendet Franziskus 86 verschiedene Namen und Bezeichnungen für Gott
. Unter diesen auch die Anrede Gottvater. Auffallend ist, dass er insgesamt 89 mal von Gottvater spricht
. Es scheint folglich, dass unter den 86 gebrauchten Gottesnamen der des Gottvaters der bevorzugte war. Um das Profil dieser Gottesvorstellung zu beschreiben müssen die einzelnen Textstellen untersucht werden. Um diese Untersuchung zu erleichtern ist es günstig die Texte in verschiedene Kategorien einzuteilen. Es handelt sich um liturgische Formeln, theologisch-spirituelle Überlegungen und Hinweise auf die Beziehung zwischen Jesus und Gottvater. Entsprechend dieser Kategorien sollen die Texte in den Blick genommen werden.
    《三友拾遺》這段敘述報導了，方濟和他的父親伯鐸伯納得之間決定性的決裂。方濟在自己的作品中從未直接提過這個事件。也許第一會規第一章，方濟引用路十四26的那段文字，可以被看做他和父親決裂事件的間接暗示：「弟兄們的生活規則如下：服從、不擁有私產、並持守貞潔；遵守無主耶穌基督的教義和楷模。他曾說：...... 誰若到我這裡來，若不愛我勝過愛自己的父親、母親、妻子、兒女、兄弟、姊妹、甚至自己的性命，就不能作我的門徒。」在這個關鍵的時刻，方濟在主教面前和自己生父分離，為了跟隨耶穌基督。由世上的生活跨入跟隨耶穌的門徒團體使方濟承認「全能、至高的天主」是他的父親。方濟的呼喊：「從今以後，我不再稱伯鐸伯納得為我的父，而叫天主為：我們的天父。」和他成為基督的跟隨者具有密切的關連。因此，就如方濟在世上生活時，有伯鐸伯納得為父，現在他在跟隨基督的補贖生活中，找到另一個父親 ─ 天上的天父。在這個關鍵性的時刻，呼喊至高天主為父，在方濟的生命與靈修中具有一個特殊的意義。基於這個事實，值得我們研究ㄧ下方濟的作品，看看他如何將自己和天主的父性拉上關係。
方濟在自己的作品中採用了86種不同的名號或稱未來稱呼天主，其中也包含稱天主為天父。非常引人注意的是，他一共89次談到天父。這個情況清楚地顯示，在方濟使用過的86種天主名號中，他特別喜歡天父這個稱號。為了描寫這個天主觀的Profil，我們必須一一研究相關的文本。為了使這個研究更容易進行，我們可以將這些文本分門別類而討論。這些文本包含禮儀格式、神學與靈修反省、以及關於耶穌和天父之間關係的暗示。我們按這個分類一一檢視這些文本：
Liturgische Formeln
禮儀格式
In den Schriften findet sich zum Beispiel mindestens siebenmal der Gebrauch des Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist. Der Name Gottvater im Ehre sei ist Bestandteil des Gebetes von Franziskus und von ihm zusammen mit dem Vater unser den Brüdern aufgetragen, die kein Brevier beten können
. Viermal wird die liturgische Formel Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes gebraucht
. Auf der selben Ebene liegt die Anspielung auf den Segensspruch mit der trinitarischen Formel es segne sie der Vater und der Sohn und der Heilige Geist
. Einmal wird auf den Bußakt der Eucharistiefeier Bezug genommen: „Überdies bekenne ich dem Herrn, Gott dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist ...“
. Dieser einfache Abriss der von Franziskus benutzten oder paraphrasierten liturgischen Texte vertieft noch nicht die Einsicht in die Vision des Franziskus von Gottvater. Sie verhilft aber bereits zu einer wichtigen Einsicht. Die Gottesvorstellung von Franziskus ist trinitarisch, wie diese Texte es bezeugen. Franziskus trennt seine Betrachtungsweise von Gottvater nie von einem trinitarischen Kontext. Wenn folglich von der Gottvatervision des Franziskus gesprochen wird muss dabei auch immer die trinitarische Einheit berücksichtigt werden. Das Wirken des Vaters steht immer in Bezug zum Sohn und zum Heiligen Geist.
 Gott als solchen ansprechend ist immer der „allmächtige Gott, der Vater und der Sohn und der Heilige Geist“ oder, „der erhabenste und höchste ewige Gott, die Dreifaltigkeit und Einheit, der Vater und der Sohn und der Heilige Geist“
 gemeint. Franziskus empfiehlt diese Zusammenschau des Dreifaltigen Gottes den Brüdern als zentrales Thema ihrer Predigt.
    例如，在方濟的作品中至少出現七次「願光榮歸於父、及子、及聖神」這樣的用法。「天父的名號應受光榮」是方濟記祈禱的基本因素，他並且教導那些沒有能力頌念日課的弟兄，以這個祈禱並加上天主經以代替日課經。方濟使用了四次禮儀的格式「因父、及子、及聖神之名」。相同的情況也表現在聖三性的祝福語中：「願天主降福你，因父、及子及聖神之名。」感恩禮儀中的懺悔禮也被引用一次：「我向全能的天主，父、及子、及聖神承認我思、言、行為上的過失......」這些被方濟使用的，或從禮儀經文上摘錄下來的段落，尚不足以深刻表達方濟對於天父的觀點。方濟的天主觀是聖三性的，就如這些文本所證明的。方濟默想天主父的方式從未脫離聖三的脈絡。當人們談論方濟的天主父觀點時，永遠必須同時考慮到聖三的一體性。父的工程永遠和子以及聖神緊密關連。當他提到天主時，永遠是指「全能的天主，父、及子、及聖神」，或「至高無上的永生天主、三位一體，父、子、聖神」（第一會規十六7；二三11）。方濟向弟兄們推薦這個三位一體天主的整體觀點，做為他們宣講的中心主題（第一會規二一1-3）：
„Und diese oder eine ähnliche Mahn- und Lobrede können alle meine Brüder, mit Gottes Segen bei allen Leuten halten, wann immer sie es für gut finden: Fürchtet und ehret, lobet und benedeiet, saget Dank und betet an den Herrn, den allmächtigen Gott in der Dreifaltigkeit und Einheit, den Vater und den Sohn und den Heiligen Geist, den Schöpfer aller Wesen.“

看，下邊便是弟兄們頌揚天主，勸人為善的方式，若他們認為相宜，可在天主的降福下，向任何聽眾這樣說：你們要敬畏、尊重、讚美、頌揚、朝拜造化萬物的全能、三位一體的天主父、子及聖神。
An diesem Punkt der Untersuchung kann schon festgestellt werden, dass die Gottesvision des Franziskus keinen monarchischen Gottvater kennt, der mit seiner allmächtigen Vorherrschaft eine patriarchalische Vorstellung mit all ihren Konsequenzen im Alltag, in der Gesellschaft und im Verständnis der kirchlichen Hierarchie stabilisiert. Diese Gottesvision präsentiert einen Gottvater, der in die Dynamik der Einheit und Verschiedenheit, die die  trintiarischen Personen untereinander verbindet, integriert ist. Die Monarchie des Vaters wird durch seine Einbeziehung in die innertrinitarische Verbindung der göttlichen Personen ausgeglichen. Das Leben der Brüder vollzieht sich dann auch „Im Namen der höchsten Dreifaltigkeit und heiligen Einheit, des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes“ wie es der Brief an den Orden geltend macht
 und nicht nur im Gehorsam gegenüber einem Gottvater. Als eine Konsequenz aus dieser Sichtweise setzt Franziskus sich selbst, seine Brüder und alle Gläubigen nicht nur in eine Beziehung zu Gottvater, sondern immer in eine Beziehung zu allen drei göttlichen Personen.
    我們討論到目前為止，已經可以確認：方濟的天主觀完全不是專制君王性的天主父，以在每日的生活中、在社會裡、在教會聖統中，以及國家性中穩固自己的統治權。這個天主觀所呈現的天主，是一個被整合於一致與不同的動力中、在聖三的位格中彼此相連的天父。父的專制政體經由被整合於天主性的位格內在聖三的聯繫而得以平衡。弟兄們的生活因此也是如同方濟在《致大會書》所表達的（致大會書1）：「因至高天主三位一體、父、子、聖神之名」而完成的，而不是僅僅對天父表達服從而已。基於這種觀點，方濟自然地使自己、弟兄們、與所有信徒不僅和天父具有緊密的關係，而更是所有天主的三個位格都有關係。
„O wie selig und gebenedeit sind jene Männer und Frauen, wenn sie tun und darin ausharren, denn auf ihnen wird der Geist des Herrn ruhen, und er wird sich bei ihnen eine Wohnung und Bleibe schaffen, und sie sind Kinder des himmlischen Vaters, dessen Werke sie tun, und sie sind Anverlobte, Brüder und Mütter unseres Herrn Jesus Christus.“

那些承行並恆久繼續這些善功的男人與婦女是多麼有福並蒙受祝福阿！因為上主之神必將臨在他們身上，祂必將在他們內建立起自己的居所和住處；他們是天父的子女，因為他們做父的事業；他們又是我們主耶穌基督的淨配、弟兄和母親。（致眾信友第一封書信5-8）
Wie dieser Text darstellt sind für Franziskus die Gläubigen keine Untertanen Gottes und er ist kein Vater, der befiehlt und beherrscht. Im Gegenteil die Gotteskindschaft der Gläubigen integriert sich in einen persönlichen und familiären Kontext, wie es die Worte Kinder, Anverlobte, Brüder und Mütter beschreiben. Es lässt sich feststellen, dass die innertrinitarische Beziehung zwischen Vater, Sohn und Heiligem Geist für all jene offen steht, die Gottes Werke vollbringen.
    這段文字清楚顯示，對方濟而言，信友並非天主的屬下，而天主也並非命令與統治的父親。相反地，信友作為天主子女的身份被整合入一個位格性和家庭性的脈絡中，就如「子女、淨配、兄弟、母親」等字所描繪的。因此我們可以肯定：天主父、子、聖神聖三內部的關係是對一切實現天主工程之人開放的。
Theologisch-spirituelle Überlegungen
神學與靈修的反省
Um die Vision Gottvaters besser zu erfassen bedarf es einer theologisch-spirituellen Betrachtung seiner Rolle innerhalb der Dreifaltigkeit, wie sie von Franziskus aufgezeigt wird. Auch wenn Franziskus von Gott sprechend immer die Trinität als solche vor Augen hat, so schreibt er doch jeder der drei göttlichen Personen eine eigene Rolle zu
. Dem Vater wird die Transzendenz zugeschrieben
. „Der Vater wohnt in unzugänglichem Licht und Gott ist ein Geist und niemand hat Gott je gesehen“.
 Das Geheimnis Gottes offenbart sich besonders im Vater. Sich an Gott wendend wendet sich Franziskus an den Vater. Fast alle Texte in denen sich Franziskus an Gott wendet, um ihm zu danken oder ihn anzurufen sind an den Vater gerichtet.
 Der Vater in seiner vollkommenen Transzendenz personifiziert das Göttliche. Er ist der Prototyp des Göttlichen. In diesem Sinne gebührt dem Vater ein gewisser Primat innerhalb der Dreifaltigkeit. Er ist gleichsam die göttliche Mitte der Trinität. An diese Feststellung der Zentralität des Vaters schließt sich die Qualifikation als „heiligster“
 an. Den biblischen Sinn dieses Wortes aufgreifend drückt Franziskus damit die Transzendenz und die Göttlichkeit des Vaters aus.
 In allen Fällen, in denen etwas als heilig bezeichnet wird soll damit die Zugehörigkeit zum Vater ausgedrückt werden. Heilige Dinge sind Eigentum des Gottvaters. Mit der Charakteristik der Heiligkeit verbindet sich das Prädikat ‚Gerechter‘. Der Vater ist ‚heilig und gerecht‘. Heiligkeit und Gerechtigkeit sind zusammen mit Höchster und Allmächtiger die Beschreibungen des Seins des Vaters
. Er ist die Quelle der Heiligkeit und der Gerechtigkeit. Aufgrund dessen ist er in seiner Heiligkeit der Höchste und in seiner Gerechtigkeit allmächtig. Diese Prädikate bestimmen sein Handeln. Interessant ist hierbei die Interpretation der Allmacht. Gottvater ist nicht allmächtig weil er als Gott alles tun könnte, was er wollte. Seine Allmacht zeigt sich in dem er die höchste Gerechtigkeit herstellt und große Dinge tut. Darüber hinaus verbindet sich die Allmacht mit der Barmherzigkeit
. Die Allmacht Gottvaters erhält eine klare Umschreibung. In seiner Allmacht vollbringt Gott große Wunderwerke, wie etwa die Schöpfung, und er handelt in seinem Erbarmen, um die Gerechtigkeit herzustellen.
    為了能更好的理解天主父的觀點，需要在三位一體內對祂進行神學─靈修學的觀察，就如方濟曾經顯示過的一樣。雖然方濟曾經驗到天主聖三對祂發言，並永遠將聖三性置於眼前，方濟仍然強調天主的三個位格各有其自己的角色。方濟強調天父的超越性，「天主住在不可見的光明中，祂是純精神體，沒有人見過天主。」天主的奧秘特別在父內顯示出來。方濟轉向天主時，總是將自己轉向天父。幾乎所有方濟轉向天主的文本，為了感謝祂或呼求祂，都是指向天父的。天父在他完滿的超越性中展現其天主性的位格，祂是天主性的原型（Prototyp）。在這個意義之下，天父在聖三的內在擁有某種卓越性。祂是聖三天主性的中心。由於父的這個中心性的肯定，因此「至聖的」這個稱謂特別屬於祂。方濟擷取這個字的聖經意義，並藉以表達父的天主性的超越性。在所有被表達為聖的情況中，都必須表達出這些情況從屬於天父的關係。神聖的事物都是天父的所有物。和這個「聖」的特徵連結在一起的是形容詞「公義者」。天父是「聖而且公義」的。「聖」與「義」和「至高」與「全能」結合在一起，都是天父存在的描述。祂是神聖與公義的泉源。基於這個原因，在他的神聖中祂是至高者，在他的至義中，祂是全能的。這些屬性決定他的行動。在此有趣的是對於「全能」的詮釋。天父是全能的，並不是因為只要祂想什麼，就全都能做。祂的全能顯示在祂建立至高的正義，以及做偉大的事物。此外，全能也和仁慈緊密相連。天父的全能因此得到一個清楚的另一種表達。在祂的全能中，天主完成偉大的奇蹟工程，例如創造；同時祂在祂的仁慈中完成一切，為能建立公義。
„Du bist der heilige Herr, der alleinige Gott, der du Wunderwerke vollbringst.
Du bist der Starke. Du bist der Große. Du bist der erhabenste. Du bist der allmächtige König, Du heiliger Vater, König des Himmels und der Erde ...
上主天主，你是聖的、唯一的天主，你施行奇蹟。你是強者、你是偉大者、你是至高者，你是全能的君王、你是聖父，天上和地下的君王。（讚頌天主歌1-2）
Du bist unser ewiges Leben: Großer und wunderbarer Herr, allmächtiger Gott, barmherziger Retter.“

你是我們永遠的生命：偉大而可奇的上主、全能的天主，仁慈的救主。（讚頌天主歌7b）
Als eine Konsequenz, die sich aus dieser Allmacht ergibt ist Gottvater der König des Himmels und der Erde.
 Neben der Zuordnung der totalen Transzendenz zum Vater ist er auch der erhabene König. Aus diesem Grunde ist der Mensch nicht würdig ihn beim Namen zu nennen: „Und da wir Elenden und Sünder nicht würdig sind, dich zu nennen“
. Dieser Abgrund zwischen dem Vater und dem Menschen als elende Kreatur ist nur in Christus zu überbrücken. Hier macht sich Distanz, Respekt und auch Ehrfurcht bemerkbar. Franziskus vermeidet es eine unmittelbare, direkte Beziehung mit dem Vater aufzunehmen. Gottvater ist der Vater Jesu Christi und jede Verbindung geht über diesen. Jeder Kontakt mit dem Vater wird durch Christus und den Geist vermittelt. Ohne hier mit einer ‚Freudianischen Vision‘ übertreiben zu wollen, aber hier spiegelt sich auch die persönliche Lebensgeschichte des Franziskus mit seinem leiblichen Vater wieder. Auch mit dem leiblichen Vater hatte Franziskus eine distanzierte Beziehung, die durch die Mutter vermittelt wurde. Der selbe psychodynamische Mechanismus wiederholt sich in seiner Beziehung zu Gottvater.
 
    這種全能的必然結果是，天主是上天下地的君王。承認天主絕對的超越性，也必然承認祂是至高的君王。基於這個理由，人不配稱呼祂的名：「由於我們都是可憐人、罪人，連呼喚你的聖名都不配。」（第一會規二三5）這個介於天父和最為可憐的受造物人類之間的深淵，只有在基督內才能夠跨越。在這裡距離、尊敬、敬畏非常明顯而可察覺。方濟避免直接、毫無媒介地接觸天父。天主父是耶穌基督的父，所有的聯繫都經過這一位。一切和天父的接觸都是經由基督和聖神的媒介。我們在此不願誇大的講述一個‚Freudianischen Vision‘，但這裡也實在反映了方濟個人生命歷史中和他自己生父的關係。方濟和他的生父之間的關係也有相當的距離，常是經由母親作為二者間的媒介。同樣的心裡動態機轉重複出現在方濟和天父的關係中。
Die Zentralität und der Primat des Vaters, die wir innerhalb der Trinität entdeckt haben, bestehen hauptsächlich in der Tatsache, dass er der Handelnde ist. Der Vater ist es, der durch den Sohn und den Heiligen Geist wirkt. Er hat durch seinen Willen und durch den Sohn und den Geist Alles geschaffen. Er hat den Menschen als Abbild und Ebenbild ins Paradies gestellt. Nach dem Sündenfall ist es wiederum der Vater, der seinen Sohn sendet, um die Welt zu erlösen. Die Liebe des Vaters lässt den Sohn von der Jungfrau zum Heil der Menschen geboren werden.
 Der Vater erweckt den Sohn aus dem Tode und erhöht ihn in seiner Herrlichkeit
. Er sendet den Sohn in seiner Herrlichkeit und Majestät, um die Lebenden und die Toten zu richten. So ist die ganze Heilsgeschichte ein Werk des Vaters. Er erscheint hier als Quelle, Anfang und Ziel aller Dingen, der ganzen Geschichte und vor allem des menschlichen Lebens. „O heiligster Vater unser: unser Schöpfer, Erlöser, Tröster und Heiland.“
 Auch hier wiederum ist der handelnde Gottvater in die Trinität integriert, denn generell sieht Franziskus die ganze Trinität als den Protagonisten der Heilsgeschichte an. So ruft er mehrmals aus:
我們在聖三內在發現的天父的中心性與絕對主權，主要產生於祂是（採取）行動者的事實。天父是那位經由子和聖神工作者，祂由於自己的意志，經由子和聖神而創造了一切。他將人當作原型與肖像置入樂園中。在人犯罪之後，再次是天父派遣祂的子，來拯救世界。天父的愛讓祂的子由童貞女降生，成為人類的救援。天父將子從死亡中復活起來，並將子高舉進入祂的光榮中。祂派遣子進入祂的光榮與權能中，為能審判生者與死者。所以，整個救援歷史是天父的工程。在此祂顯示自己是天下萬物、整個歷史、尤其是人類生命的泉源、起始、與目標。「我們的至聖父，我們的造物主、贖世主、安慰者、救主。」（天主經1）這裡也一樣行動的天父再次整合在聖三中，因為整體而言，方濟將整個聖三視為救援歷史的主角。所以他多次呼喊：
„Überall, an jedem Orte, zu jeder Stunde und zu jeder Zeit, tägliche und unablässig wollen wir alle wahrhaft und demütig an ihn glauben und an ihm im Herzen festhalten und lieben, ehren, anbeten, ihm dienen, ihn loben und benedeien, verherrlichen und hoch erheben, ihn preisen und ihm Dank erweisen, dem erhabensten und höchsten ewigen Gott, der Dreifaltigkeit und Einheit, dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist, dem Schöpfer von allem und dem Retter aller, die an ihn glauben und auf ihn hoffen und ihn lieben ...“

時時處處真誠而謙遜地信仰祂，白日黑夜永不忘記祂，又要熱愛、尊敬、欽崇、事奉、頌揚、讚美、光榮、稱讚、顯揚至高無上的永生天主，三位一體，父、子、聖神，萬有的造化者，祂是信祂、望祂、愛祂的人的救主。（第一會規二三11）
Die Werke der Heilsgeschichte werden normalerweise der Trinität zugesprochen, aber die hier untersuchten Texte zeigen, dass innerhalb der Trinität die Rolle des Schöpfers, des Erlösers und Retters in besonderer Weise dem Vater zukommt. Er ist durch seinen Willen immer der Ausgangspunkt jeder Heilsinitiative. In diesem Sinne ist der Vater Grundprinzip von Allem.
    救援歷史的工程通常被歸屬於聖三。然而，我們這裡所研究的文本顯示，在聖三內，創造者、救贖者、拯救者的角色是以特殊的方式歸給天父的。祂經由自己的意志永遠是每一個救援計畫的出發點。在這個意義之下天父是一切的基本原則（Grundprinzip von Allem）。
Die Beziehung zwischen Jesus Christus und Gottvater
耶穌基督和天父間的關係
Beim Lesen der Schriften des Franziskus fällt auf, dass er von Gottvater sprechend diesen niemals ‚mein Vater‘ nennt. Auch die Version ‚unser Vater‘ wird selten gebraucht. In den meisten Fällen spricht Franziskus von Gott, dem Vater Jesu Christi. Die Schriften bezeugen uns die Vorstellung einer gegenseitigen Beziehung zwischen Gottvater und Gottsohn.
    在閱讀方濟作品時，我們會注意到：他在談論到天父時，從未稱呼這一位為「我的父」，而且也很少採用「我們的天父」這個形式。方濟都在絕大多數的場合稱之為天主、耶穌基督的父。方濟的作品向我們顯示的概念是，一個天主父和天主子之間相互的關係。
„Lasst uns also die Worte, das Leben und die Lehre und das heilige Evangelium dessen festhalten, der sich herabgelassen hat, für uns seinen Vater zu bitten und uns seinen Namen kundzutun ...“

所以，我們要保有祂的言語、生命、教義和聖福音。祂屑於替我們祈求祂的父，又將父的名啟示給我們（第一會規二二41）
Jesus Christus, der für die Menschen betend eintritt hat mit seinem Leben den Vater bezeugt. Allein im Bruder Jesus Christus erschließt sich der Weg zu Gottvater.
    耶穌基督為人類祈禱，以祂的生命為天父作證。只有在耶穌基督長兄內出現通往天父的道路。
„O, wie ist es heilig und lieb, einen solch wohlgefälligen, demütigen, Frieden stiftenden, süßen, liebevollen und über alles zu ersehnenden Bruder und einen solchen Sohn zu haben: unseren Herrn Jesus Christus, der sein Leben für seine Schafe hingegeben und zum Vater gebetet hat ...“

阿！在擁有這樣一位謙遜的、和平的、甘飴的、可愛和值得眾人景仰的耶穌基督作兄長，更是光榮無比！祂為自己的羊群捨掉性命，祂曾向聖父祈禱說：......（致眾信友第一書信13）
An erster Stelle ist Gottvater für Franziskus der Vater Jesu Christi. Dem Menschen ist es nur möglich Gott in Bezug auf Jesus Vater zu nennen. Sich wiederholend nennt Franziskus Gott immer wieder den Vater Jesu Christi. Jesus, der Sohn, ist vom Vater gesandt in der Kraft des Geistes die Werke des Vaters zu vollbringen. Der Mensch kann sich Gottvater nur Kraft des Geistes über den Sohn zuwenden. Im Sohn zeigt sich die Liebe des Vaters zu allen Kreaturen. Ebenso ist es der Sohn, der den Willen des Vaters offenbart. Es scheint, dass in der Gottesvision des Franziskus keine direkte Beziehung zwischen Mensch und Gottvater möglich ist. Dagegen wird eine enge, gefühlvolle und starke Beziehung zwischen dem Sohn Jesus und dem himmlischen Vater aufgezeigt. In der Realität der Inkarnation ist nun der Sohn des Vaters ein Bruder des Menschen geworden. In diese geschwisterliche Beziehung eintretend kann der gläubige Mensch an der Beziehung zwischen Sohn und Vater teilhaben. „O, wie ist es ehrenvoll, einen heiligen und großen Vater im Himmel zu haben!“
 In diesem Ausruf erfreut sich Franziskus an der Teilhabe dieser Beziehung zwischen Vater und Sohn. Die Menschen sind Kinder Gottes im Anschluss an den auserwählten Sohn.
    對方濟而言，天父首先是耶穌基督的父。人只有在耶穌的父親的關係下能夠呼求天主。方濟自己一再重複地稱天主為耶穌基督的父。耶穌 ─ 子 ─ 是天父在聖神的德能下所派遣，完成天父的工程。人只能藉著聖神的能力、經由耶穌而接近天主父。在子內，天父的對所有受造物的愛顯示出來。同樣的，是子啟示了父的旨意。在方濟的天主觀中，似乎人和天父之間不可能有直接的關係。相反地，在子耶穌和天父之間顯示出一個緊密的、充滿感情的強烈關係。現在經由降生的事實，天父之子成為人類的兄長。在這個弟兄姊妹的關係中，相信的人因此能夠分享子與父的關係。「阿！在天上有著一位大父，那是多麼光榮、神聖而偉大！」（致眾信友第一書信11）在這個歡呼中，方濟因為分享天父和天主子的關係而喜樂。人由於和特選的子（愛子）有關係而成為天主的子女。
Die Erklärung zum Vaterunser
天主經釋義
Nach diesen mehr allgemeinen Ausführungen über die Vision Gottvaters in den Schriften des Franziskus muss nun seine Erklärung des Vaterunsers näher untersucht werden
. Der Text der Vaterunsererklärung beginnt mit den bereits zitierten Worten: „O heiligster Vater unser: unser Schöpfer, Erlöser, Tröster und Heiland.“
 Oben wurde schon aufgezeigt, wie für Franziskus der Vater innerhalb der Dreifaltigkeit Quelle und Ursprung der Schöpfung, der Erlösung und des Heils ist. Um diesen Gedanken zu vertiefen muss festgehalten werden, dass Gottvater die Quelle von all diesem ist, insofern er sich zu Jemanden in Beziehung setzt. Mit anderen Worten: insofern er sich zu seiner Schöpfung im allgemeinen und zum Menschen in besonderer Weise in Beziehung setzt. Als Quelle und Ursprung der Existenz und des Lebens ist er der ‚Vater unser‘. Dieser hier vorgestellte Gott setzt sich durch das Werk der Schöpfung und der Erlösung in Beziehung zu seinen Kreaturen. Gott ist so der Gott Jemandes aufgrund der Schöpfung und aufgrund seiner von ihm für diese übernommene Verantwortung in der Heilsgeschichte. Franziskus entdeckt einen Gott, der sich durch den Sohn und im Heiligen Geist im Schöpfungsakt und in der Heilsgeschichte mitteilt. Der vorgestellte Gott ist aus sich heraus kommunikativ. Er will seine Heiligkeit, seinen Willen, seine Gutheit und seine Gerechtigkeit Jemandem mitteilen. Im letzten will er sich selbst gemeinsam mit dem Sohn und dem Geist mitteilen. Durch seinen Sohn und im Geist will er seine Liebe mit Jemandem außerhalb der Dreifaltigkeit teilen. Dieser andere, von Gott verschiedene, ist seine Schöpfung, in besonderer Weise der als Ebenbild erschaffenen Mensch. Aufgrund dieser seiner Mitteilsamkeit ist Gott der ‚Vater unser‘. Die Bezeichnung Vater meint hier diese Mitteilsamkeit seiner selbst. Für das Gottesbild des Franziskus ist diese Vorstellung, dass Gott sich selbst in Beziehung setzen und mitteilen will, von grundlegender Bedeutung. In Gottvater selbst gründet sich das Prinzip eines liebevollen Dialoges. Das Vatersein Gottes soll ausdrücken, dass Gott sich als ein dialogisches und kommunikatives Wesen offenbart, das eine Beziehung der Liebe, der Güte und der Gerechtigkeit sucht. Sich an diesen Vater wendend findet der Mensch die wahre Quelle des Lebens, der Hoffnung und des Heiles.
    到此我們結束了一般性地介紹《方濟言論集》中有關天父的觀念，現在要特別更近一部研究他的《天主經釋義》。《天主經釋義》的一開始是我們前面已經引用過的一段文字：「我們的至聖父，我們的造物主、贖世主、安慰者、救主。」（天主經1）前面已經說明過，對方濟而言，在聖三內天父是創造、救贖、拯救的泉源。欲將這個思想更為深刻化，必須肯定，天父是這一切的泉源，祂和某人有關係。換句話說：普遍而言，只要天主和祂的受造物，特殊而言，與人類以特殊方式產生關係。由於天主是一切存在和生命的泉源與源頭，所以祂是「我們的天父」。這位在此被介紹的天主經由創造與救贖而使自己和祂的受造物產生關係。天主因此是某人的天主，基於創造和祂在救恩歷史中接受的責任。方濟發現一位經由子和聖神而參與創造行動與救援歷史的天主，這位天主也是由自己出發而能溝通的天主。祂願意將自己的神聖、意志、善與正義和人分享。經由祂的子、在聖神內，祂願意將祂的愛和在聖三之外的人分享。這個另一位、有別於天主的人是祂的創造物，以特別的方式按其肖像創造的人類。由於祂的分享性，天主是「我們的父」。父這個稱謂在這裡表達他自己的分享性。對方濟的天主圖像而言，天主願意將自己置入關係之中，以及願意將自己分享出來的觀念，具有根本的意義。在天主自身之內建立了一個愛的對話的原則。天主做為父親的事實應該表達，祂啟示自己是一個對話、溝通的本質，尋求一個愛的、善的與正義的關係。人接近這位父親，便發現生命、希望和救援的泉源。
An diese Interpretation des Vaterseins Gottes schließt sich der Kommentar der transzendentalen Realität dieses Vaters, der in den Himmeln ist
, an. Der Himmel als Wohnort Gottes zwischen den Engeln und Heiligen ist das Symbol der Transzendenz. In seiner Transzendenz offenbart sich der Vater als Licht, Liebe und Höchstes Gut. Der Himmel und seine Bewohner, Engel und Heilige, sind durch dieses Licht erleuchtet, erfüllt von der Glückseligkeit dieser Liebe und erfreuen sich an der göttlichen Güte. Auch dem Menschen offenbart sich die Transzendenz des Vaters nur durch sein erleuchtendes Licht: „Höchster, glorreicher Gott, erleuchte die Finsternis meines Herzens ...“
. Ausgehend von diesem Gebet des Franziskus vor dem Kreuzbild zu San Damiano, die Dunkelheit seiner persönlichen Lebenssituation berücksichtigend, muss die Bedeutung Gottvaters als erleuchtendes Licht verstanden werden. Franziskus war sein ganzes Leben lang der Versuchung einer aus Depressionen herrührenden Dunkelheit ausgeliefert. Wie seine Biographen erzählen ist Franziskus bis zu seinem Tode ein Mensch geblieben, der Zweifeln, Unsicherheit und der Angst nicht wirklich erlöst zu sein ausgeliefert war. Immer neu musste ‚göttliches Licht seine Seele erleuchten‘, um „mit rechtem Glauben, gefestigter Hoffnung und vollendeter Liebe“ den heiligen und wahrhaften Auftrag erfüllen zu können
. Thomas von Celano berichtet uns zum Beispiel vom Aufenthalt des Franziskus in Poggio Bustone:
    緊接在這個天主是父的事實的詮釋，天主經釋義接著談論這位「在天上的父」（天主經釋義2）的超越性的真實。「天」作為天主在天使與諸聖之間的住處，是「超越」的象徵（Symbol der Transzendenz）。在祂的超越中，天父啟示自己為光、愛、與至高的善。天上和它的居民 ─ 天使與聖人 ─被這個光所光照，被這個愛的喜樂所充滿，並因天主性的善而喜悅。父的超越性將自己啟示給人也僅僅經由祂照明的光：「至高、至榮的天主，請光照我心的黑暗......」從方濟在達彌盎堂的十字架前的這個祈禱出發，考慮他個人生命情況中的黑暗，便必須將天父的意義瞭解為燭照一切的光。方濟整個生命都陷入一種由沮喪壓抑的黑暗誘惑中。就如關於他的傳記所敘述的，他一生直到死亡一直是一個人，一個陷入懷疑、不確定、與害怕而從未真正被解放的人。他一再需要天主的光重新光照祂的靈魂，好能以「正直的信德、堅固的望德、完滿的愛德」實現聖而且真實的使命。例如，薛拉諾報導方濟停留在Poggio Bustone時的事件（薛上26）：
„Als er dort lange Zeit, mit Furcht und Zittern vor dem Beherrscher des ganzen Erdkreises stehend, verharrte und in Bitterkeit der Seele die schlecht verbrachten Jahre überdachte, wiederholte er immer wieder das Wort: Gott sei mir Sünder gnädig! Da begann unsagbare Freude und höchste Wonne sich nach und nach in das Innerste seines Herzens zu ergießen. Auch ward er allmählich ganz verändert; der Gemütssturm legte sich, die Finsternis wich, die infolge von Sündenangst sich über sein Herz gebreitet hatte, es wurde ihm Gewissheit zuteil, alle seine Sünden seien ihm vergeben und die Zuversicht in ihm erweckt, wieder zu Gnaden zu kommen. Alsdann geriet er in Verzückung und wurde ganz in Lichtflut eingetaucht. Die Kraft seines Geistes weitete sich, und er sah in hellem Licht, was die Zukunft bringen werde. Als endlich jene Wonne mit dem Licht entschwand, schien er geistig erneuert schon in einen anderen Menschen umgewandelt.“

在那裡，好久抱著敬畏與戰慄之情，拜倒在普世主宰前，並以懺悔的心神，回憶其虛度的歲月而一再重複說：「天主，請垂憐我罪人」。此時，一種無言可喻的喜樂及極大的甘美逐漸浸入其內心深處，使他開始出神，使到其緊縮的心情和因了害怕罪惡而密集於內心的黑暗，為之消散；同時傾洩於其內心者，是準確知道其所有罪惡業已獲得赦免，整個人為某種光明所吸收，其心胸亦為之擴大，並因而看到許多未來的事。這種甘美及神光退去之後，方濟的心神為之一新，好像變成了另一人。
Celano beschreibt hier, wie das erleuchtende Licht des Vaters in seiner Barmherzigkeit Franziskus verwandelte, so, dass er als ein neuer Mensch erschien. An diese Erfahrung der Erleuchtung schließt sich die Erfahrung der Liebe in der konkreten Begegnung mit dem im Alltag vernommenen Wort Gottes an. Dieser erleuchtende und liebende Gott ist für Franziskus das Höchste Gut, von dem alles Gute kommt und dem der Mensch von Herzen zu Dank verpflichtet ist.
    薛拉諾在此描述，天父照明之光如何在其仁慈中變化了方濟，以致於他成為一個新人。在這個光照的經驗上，連結上愛的經驗，在每日生活中具體的與所接受的天主聖言相遇。這個光照的和愛的天主，對方濟而言，是至高的善，一切的善的泉源，每個人都必須從心裡感謝祂。
„Allmächtiger, heiligster, erhabenster und höchster Gott, du alles Gut, höchstes Gut, ganzes Gut, der du allein der Gute bist, dir wollen wir erweisen alles Lob, alle Herrlichkeit, allen Dank, alle Ehre, allen Preis und alles Gute. Es geschehe! Es geschehe! Amen.“

全能、至聖、至高、至尊的天主，你是無窮的美善、至高的美善，也只有你是美善的。願我們將一切讚頌，一切光榮，一切感激，一切榮譽，一切祝福，及一切美善，皆歸屬於你！但願如此！但願如此！阿們。（時辰讚頌詞11）
Von Gott erleuchtet, seine Liebe in einem Leben nach dem Evangelium erfahrend und von seiner Güte lebend ist der Mensch dazu berufen, Gott, zusammen mit den Engeln und Heiligen, die im Himmel sind, Dank zu sagen.
    由於人被天主光照，按著福音生活而經驗到祂的愛，因著祂的聖善而生活，所以人被召叫，與生活在天上的天使、聖人，一起向天主表達謝恩。
Diesem himmlischen Chor der Engel und Heiligen schließt Franziskus sich an, um den Namen des Vaters zu heiligen
. Die Erleuchtung durch das göttliche Licht führt zur Erkenntnis Gottvaters. Seinen Namen heiligen meint diese Erkenntnis durch die erhaltenen Wohltaten, die Verwirklichung der Heilszusagen und die Unterwerfung unter das göttliche Gericht zu vertiefen. Der Name Gottes wird geheiligt, indem der Mensch seine Liebesbeziehung zu Gott, zu den Brüdern und Schwestern und zu allen Kreaturen, die aus der Güte Gottes stammen, vertieft. In diesem Sinne bedeutet erkennen lieben.
    方濟使自己加入這個天使與聖人組成的的天上歌詠團，為了尊崇天父的名為聖（顯揚天父的名）。被天主性的光光照引領人認識天主父。「顯揚祂的名」的意思是：經由接受的恩典、救援許諾的實現、以及屈服於天主的審判，而加深這個知識。藉著人加深和天主、弟兄姊妹、以及所有由天主的慈愛而產生的受造物愛的關係，天主的名將受到顯揚。在這種意義之下，認識的意思就是愛。
Diese Erkenntnis der Liebe verhilft dazu, dass das Reich des Vaters komme
. Dieses kommende Reich ist nichts anderes als die Beziehung der Liebe zwischen dem himmlischen Vater und allen Erlösten. Dieser Text des Franziskus kann das Erstaunen darüber erwecken, dass das Kommen des Reiches keine Pflichten, Regeln oder irgendwelche moralischen Verhaltensweisen erfordert. Dagegen bringt die Ankunft des Herrn die unverdeckte Anschauung des Vaters und die nicht endende Freude über seine Gegenwart. Es scheint, dass es in der Gegenwart des Vaters keiner Strenge eines asketischen Lebens, welche ein franziskanisches Bußleben suggerieren könnte, mehr bedarf. Aber alle sind eingeladen zu genießen und sich zu erfreuen.
    這個愛的知識幫助「天父的國來臨」。這個降來的國度不是別的，就是天父和被拯救者的愛的關係。方濟的詮釋文字使人驚訝，因為其中顯示，天國的來到並不要求任何義務、規矩或任何一個倫理態度。相反地，主的來臨所帶來的是，面對面的看見天主和因著祂的臨在而產生的無盡的喜悅。這似乎顯示，天父的臨在完全不需要嚴格的刻苦生活，就如方濟會補贖生活所建議的一般。而是，所有的人都被邀請享受這一切，並因此而喜樂。
Auch die Verpflichtung, dass der Wille des Vaters geschehe, wie im Himmel so auf Erden
 verbindet sich kaum mit einer Vorstellung von einem Leben der Selbstverleugnung, der Pflichten und der Wiedergutmachungen für die begangene Sündenschuld. Franziskus empfiehlt in einem biblischen Sinne das ganze Leben und die ganze Existenz in all seinen Dimensionen auf Gottvater hin auszurichten. Seinen Willen zu tun erfordert nicht mehr, als sich selbst aus ganzen Herzen, mit Leib und Seele, das heißt ganzheitlich, in seine Hände zu übergeben. Diese Selbstübergabe zeigt sich in der Bereitschaft des Menschen sich ganz in den Dienst der Liebe zu stellen. Hier verbreitet Franziskus die Liebe des Vaters, die in Jesus Christus sichtbar wurde, durch die guten Werke des Menschen in der Welt, um alle zu Gott zu ziehen.
「天父的旨意實現，在地上如同在天上。」這個義務也和自我否定的生活觀念、為自己所犯的罪過負責並相稱的補贖，完全無關。方濟按聖經的意義推薦人們將整個生活與存在在所有幅度之下都指向天父。實現祂的旨意所要求的就是全心、全靈、全力，也就是將一切交在祂的手中。這個自我給予表現在人們準備好投身於愛的服務中。方濟在此經由人的各種善功，將在耶穌基督身上成為具體可見的天父的愛擴展到全世界，為了將一切人拉向天主。
In besonderer Weise zeigt sich Gott als Vater, wenn er uns unser tägliches Brot: seinen geliebten Sohn, unseren Herrn Jesus Christus
 gibt. Das Vatersein Gottes offenbart sich in seinem Wesen, der Spender aller guten Dinge zu sein. Dieses, sein Schenken, gipfelt in der Gabe seines geliebten Sohnes. In Jesus Christus gibt der Vater den Menschen das Brot des Lebens. Dies ist ein eindeutiger Hinweis auf die Eucharistie. In seiner ersten Ermahnung schreibt Franziskus:
    當天主「賞給我們日用的食糧」時，祂以特別的方式顯示自己是父：祂的愛子，我們的主耶穌基督。天主的父性特別顯示在祂的本質上：一切美好事物的施予者。祂的賞賜在祂愛子的犧牲中達於最高峰。天父在耶穌基督內給予人們生命之糧。這非常清楚地指示出聖體聖事。方濟在忠告集第一篇中寫道：
„Seht doch, täglich erniedrigt er sich, wie er einst vom königlichen Thron herab in den Schoß der Jungfrau kam. Täglich kommt er selber zu uns und zeigt sich in Demut. Täglich steigt er aus dem Schoß des Vaters in den Händen des Priesters herab auf den Altar.“

看！祂每日自卑自抑，正如當年由上天的寶座降到童貞聖母胎中；每天在謙卑的外表下，來到我們這裡；每天從父的懷抱內，在司祭手中降到祭台。（忠告集一16-18）
Für Franziskus ist Christus die Gabe des Lebens, das Brot, das der Vater jeden Tag den Menschen gibt. In der Eucharistie verlängert sich das ganze Leben Jesu in die Zeit hinein, um den Hunger der Menschen zu stillen. Nochmals präsentiert Franziskus die Vision eines Gottvaters, der nichts vom Menschen erwartet, der aber selber bereit ist alles zu geben, damit der Mensch das wirkliche Leben finden kann. Darüber hinaus  offenbart sich im schlichten Brot und in der Demut des täglichen Abstieges des Sohnes vom Vater in die Welt, dass Gottvater sich selbst als demütig erweist, indem er alles, was er besitzt zum Heil der Menschen gibt. Das tägliche Brot ist Gabe eines Gottvaters und Königs, der sich nicht zornig zeigt, sondern sich auch gegenüber dem menschlichen Sünder als demütig erweist.

    對方濟而言，基督是生命的禮物，天父每日賞賜給人們的食糧。在感恩聖事中，耶穌的生命延伸進入時間之中，解除人的飢餓。方濟在此再一次呈現他的天父觀：天父對人一無所求，而是自己永遠準備好施予一切，好使人能夠發現真生命。此外，我們在簡單的麵包中，在天主子每天從父降入世界的謙遜中看出，天父顯示自己是謙遜的，因為祂自己所有的一切都為了救援人類而賞給人。日用食糧是天父和君王的禮物，祂從不顯示自己是憤怒的，而是既使面對罪人仍顯示自己是謙遜仁慈的。
Angesichts der menschlichen Sünde zeigt sich der Vater in seinem Erbarmen und vergibt uns unsere Schuld
. Es scheint, dass für Franziskus in seinem eigenen Leben die Erfahrung eines barmherzigen Gottvaters bestimmend war. Dies berichtet zum Beispiel wiederum Celano:
    面對人類的罪惡，天父在祂的仁慈中顯示自己，並且「寬恕我們的罪過」。這使我們看出，方濟的整個生命中都是由經驗到天父的仁慈而決定的。我們再次舉出薛拉諾報導的例子（薛上3）：
„Während dieser Mann noch mit jugendlichem Feuer sich in Sünden erhitzte und das gefährliche Alter ihm ungewöhnlich zusetzte, seine jugendlichen Triebe auszuleben und er sie, vom Gift der alten Schlange gereizt, nicht zu bändigen wußte, kam plötzlich Gottes Rache oder vielmehr Gottes Barmherzigkeit über ihn und ergriff zuerst seinen Sinn, um ihn aus der Irre zurückzurufen ...“

這人正值年輕力壯並熱中於罪惡，其充滿危險的青春促使他完成其幼稚的狂想，同時又不知自制而為古老的毒蛇所煽惑時，忽然天主的報復或更好說天主的恩寵降臨於他，並為了將他由歧途中召回...... 
Franziskus selbst bestätigt in seinen Schriften diese Behauptung Celanos. Franziskus hielt sich selbst für einen großen Sünder. „Überdies bekenne ich ... alle meine Sünden. In vielem habe ich durch schwere Schuld gefehlt ...“
 In seinem starken Sündenbewußtsein macht Franziskus die außerordentliche Erfahrung eines barmherzigen Gottvaters und auf diese Barmherzigkeit kann nur mit der eigenen Liebe geantwortet werden. Die Erfahrung der Barmherzigkeit wird so zur Grundlage eines Lebens ganz im Dienst dieses Gottes. Der erfahrenen Barmherzigkeit entspricht die Ganzhingabe an Gott.
方濟在自己的作品中證實了薛拉諾的報導。他把自己看做是一個大罪人：「我 ...... 承認.我的一切罪過，在許多事情上，我曾經犯了嚴重的罪 ......」（致全體弟兄書38）在他嚴格的罪惡意識中，方濟超乎尋常地經驗到一個仁慈的天主父，並且只能以自己的愛來回應這個仁慈。對於仁慈的體驗因此成為完全為天主服務的生命的基礎。唯有將自己完全獻身於天主才符合所體驗到的天主的仁慈。
„Lasst uns alle aus ganzem Herzen, aus ganzer Seele, aus ganzer Gesinnung, aus aller Kraft und Stärke, mit ganzem Verstand, mit allen Kräften, mit ganzer Anstrengung, mit ganzer Zuneigung, mit unserem ganzen Innern, mit allen Wünschen und aller Willenskraft Gott den Herrn lieben, der uns allen den ganzen Leib, die ganze Seele und das ganze Leben geschenkt hat und schenkt, der uns erschaffen hat, erlöst und uns einzig durch sein Erbarmen retten wird, der uns Elenden und Armseligen, Üblen und Abscheulichen, Undankbaren und Bösen alles Gute erwiesen hat und erweist.“

我們要全心、全靈、全意、全力，並以一切能力，智力和官能，以所有奮勉和情感，以整個心情、心願與切望，熱愛曾經並仍再賜給我們一切事物、整個軀體、靈魂與生命的上主天主；他曾造生並救贖了我們；他仍要純然以他的慈悲拯救我們；我們雖然如此卑微可憐，放恩負義，腐敗惡臭，他仍然在不斷地加恩後待我們。（第一會規二三8）
Die Erfahrung der Barmherzigkeit steht im Vordergrund. Franziskus deutet seine eigene Existenz nur von dieser Erfahrung der göttlichen Barmherzigkeit her. Auch an dieser Stelle kann an den leiblichen Vater des Franziskus erinnert werden. Mit ihm hatte Franziskus eine ganz andere Erfahrung gemacht. Der leibliche Vater wird uns in den Biographien als ein Mensch ohne Erbarmen geschildert.
    經驗到天主的仁慈是一切的前提。方濟只從這個對天主仁慈的經驗來解釋自己的存在。在這裡我們也使我們想起方濟的生父。方濟由他得到一個完全不同的經驗，方濟的傳記中，將他的父親描述為一個完全沒有仁慈的人：
„Wie er den Namen seines Sohnes hörte und vernimmt, dass ihm solches Ungemach von den Mitbürgern zugefügt werde, macht er sich sofort auf, nicht um ihn zu befreien, sondern vielmehr zu verderben. Ohne jede Mäßigung, wie der Wolf auf das Lamm, so eilt er hin, schaut ihn grimmig und wild an, packt ihn und schleppt ihn, unter Schmach und Schande in sein eigenes Haus. Dort sperrt er ihn erbarmungslos mehrere Tage in einen finsteren Raum. Und da er glaubt, seines Sohnes Sinn nach seinem Willen beugen zu können, bearbeitet er ihn zuerst mit Worten, dann auch mit Schlägen und Fesseln.“

他一聽到自己兒子的名字，以及城中的這類喧鬧都是為了方濟，便立即起來，並非為了拯救他，而是為了毀滅他。他好似一匹捕捉綿羊得凶狼，毫不自制地飛奔向前，以狂暴凶惡的眼睛瞪著他，無恥而毫不客氣地抓住他，並拉他至家中。就這樣毫無惻隱地將他鎖在黑屋裡好幾天。並未使他一從自己的意願，先以言語，記而以鞭打及鐵鍊折磨他。（薛上12）
Auch wenn wir hier davon ausgehen müssen, dass Celano in seiner Beschreibung des Verhaltens vom Vater Pietro gegen seinen Sohn Franziskus übertreibt, um dann um so besser die zukünftige Heiligkeit des Franziskus erheben zu können, so bleibt dennoch die Tatsache eines brutalen und wenig sensiblen leiblichen Vaters. Im Gegensatz zum Vater verhielt sich die Mutter des Franziskus liebevoller und zärtlicher.
    既使我們必須承認，薛拉諾在描寫方濟的父親伯鐸伯納得的態度時，為了更加提高方濟未來的神聖性，而有些過渡跨大宣染；然而，方濟的生父是一個兇暴而缺乏同情的人，的確是事實。方濟的母親和父親完全相反，是一位充滿愛情又溫柔的母親。
„Als sein Vater in einer dringenden Familienangelegenheit für kurze Zeit außer Haus war und der Mann Gottes gefesselt im Hause eingesperrt blieb, redete seine Mutter, die mit ihm allein daheim geblieben war und das Vorgehen ihres Mannes nicht billigte, mit zärtlichen Worten ihrem Sohne zu. Da sie aber sah, dass sie ihn von seinem Vorhaben nicht abbringen könne, ließ sich ihr Mutterherz über ihn erweichen; sie löste die Bande und ließ ihn frei davongehen. Er aber dankte dem allmächtigen Gott und kehrte eiligst an den Ort zurück, wo er sich früher aufgehalten hatte.“

一日，他父親為了緊急的事物出門在外，天主的人仍被囚於暗室中，只有他的母親與他一同在家。母親對其丈夫的作風頗不以為然，並以溫柔的言語與方濟交談。她一見不可能使方濟更動其主張，其為慈母的情腸便動了憐惜之情，並打開了鐵鍊，讓他自由出走。方濟感謝了天主，並急忙回去他以前的所在地。（薛上13）
Die Liebe der Mutter zeigt sich in ihrer Barmherzigkeit. Der Sohn konnte, nachdem er seine volle Freiheit wiedererlangt hatte, Gott dankend, den gewählten Lebensweg fortsetzen. Die barmherzige Zärtlichkeit der Mutter ermöglichte Franziskus die notwendige Freiheit, um nach seiner Überzeugung leben zu können. Diese mütterliche Zärtlichkeit spiegelt sich sowohl in der Nicht-bullierten, als auch in der bullierten Regel wieder.
    母親的愛顯示在她的仁慈中。這個兒子在重新獲得自由後，能夠感謝天主並繼續他所選擇的生命道路。母親仁慈的溫柔使方濟得到所需要的自由，能夠按著自己所確信的生活。這個母親的溫柔大概也反映在第一與第二會規之中：
„Und vertrauensvoll soll einer dem anderen seine Not offenbaren, damit er ihm das Notwendige ausfindig mache und verschaffe. Und jeder liebe und ernähre seinen Bruder, wie eine Mutter ihren Sohn liebt und ernährt; dabei wird Gott ihm Gnade schenken.“

弟兄們以信賴的心互相表明自己的需要，以便獲得並彼此設法供應所需要的事物。在所有那些天主將會給予他恩賜的事物上，每一位弟兄愛護與養育他的弟兄，要如同母親愛護和養育自己的孩子一樣。（第一會規九10-11）
„Und wo immer die Brüder sind und sich treffen, sollen sie sich einander als Hausgenossen erzeigen. Und vertrauensvoll soll einer dem anderen seine Not offenbaren, denn wenn schon eine Mutter ihren leiblichen Sohn nährt und liebt, um wieviel sorgfältiger muss einer seinen geistlichen Bruder lieben und nähren.“

不論在何地，弟兄們相遇在一起，他們應為他們是同屬一個家庭的成員作證。每位弟兄應信任地向其他的弟兄表明他的需要，因為如果一個母親如此照顧和愛護其血肉的兒子，那麼，人豈不應更加細心照料和愛護他的精神弟兄呢！（第二會規六7-8）
Muttersein bedeutet für Franziskus sich des anderen anzunehmen. Nun entdeckt Franziskus, dass Gott selbst sich des armseligen Menschen annimmt. Der uns Elenden alles Gute erwiesen hat und erweist.
 Natürlich war es für Franziskus als einem mittelalterlichen Menschen noch nicht möglich von der Mütterlichkeit Gottes zu sprechen. Aber der Gottvater des Franziskus verhält sich nicht wie der leibliche Vater, im Gegenteil: der Gottvater des Franziskus offenbart die Charakterzüge der zärtlichen Mütterlichkeit. Seine Barmherzigkeit verbindet sich mit der mütterlichen Liebe Sorge zu tragen und zu nähren. Hier spiegelt sich die reale Erfahrung des Franziskus mit seinem leiblichen Vater und seiner leiblichen Mutter in seinem Bild von Gottvater wieder.
    對方濟而言，成為母親的意義就是接納其他的人。方濟發現，天主接納貧窮的人，「「天主不斷恩加厚待我們這些可憐的人」（第一會規二三8）。當然，對生活在中世紀的方濟而言，還不可能出現有關天主的母性的說法。然而方濟的天父所有的態度和其生父不同，相反地：方濟的天父顯示出溫柔母性的特質。祂的仁慈與母親愛的關懷與哺養連結在一起。在此，方濟對於生父和生母的體驗都反映在他的天父圖像中。
Diese Erfahrung eines mütterlichen und barmherzigen Gottvaters zeigt sich in der Botschaft der Vergebung und des Friedens. „Wie auch wir vergeben unseren Schuldigern: Und was wir nicht vollkommen vergeben, mach du, Herr, dass wir gänzlich vergeben, damit wir die Feinde um deinetwillen wahrhaft lieben ...“
 Wie sich Gottvater gegenüber dem Menschen als barmherzig erweist, so soll der Mensch bereit sein zu vergeben und den Frieden herzustellen. Im Bewusstsein, dass die göttliche Barmherzigkeit unverdient ist, macht Franziskus die Erfahrung, dass wirklicher Friede der Vergebung entspringt. Er fühlt sich angesprochen als Herold des großen Königs die Botschaft von diesem Frieden, der aus der Vergebung hervorgeht, zu verkünden. Ausgehend von der herausragenden Bedeutung aus dieser Barmherzigkeit und Vergebung zu leben führt Franziskus mit päpstlicher Erlaubnis die so genannte ‚Vergebung von Portiunkula‘ (Portiunkulaablaß) ein, weil er wollte, dass die göttliche Großzügigkeit alle Menschen erreichen könne. Auch der franziskanische Gruß ‚Friede und Heil (Pax et Bonum) gehört in diesen Zusammenhang. Eine spätere Konsequenz dieses Anliegens von Franziskus verwirklicht sich in der Bußbewegung der franziskanischen Familie. Den männlichen Angehörigen dieser Bewegung war es im Mittelalter verboten Waffen zu tragen. Welch ein Gegensatz: Der Gottkönig der feudalen Kirche ruft alle Männer zu den Waffen, um die Ungläubigen zu vernichten, während des Franziskus Vision vom Gottvater zum Verbot des Waffentragens führte. Hier stehen sich zwei Gottesbilder gegenüber: der kriegerische Gott der feudalen Kirche und der barmherzige Vater des Franziskus. Angesichts dieses Sachverhaltes kann noch einmal an das Leben von Franziskus erinnert werden. Er selbst wollte aufgrund der Vorstellung eines Gottkriegers an einem Kreuzzug teilnehmen, um ein berühmter Ritter zu werden
. Erst infolge einer längeren Krankheit und durch das Scheitern dieses Unternehmens begriff Franziskus langsam, dass der wahre Gott wenig mit dem, von der feudalen Kirche gepredigtem Gott zu tun hat. Nach und nach entdeckt Franziskus das Bild eine Gottvaters, welches zur Vergebung und zum Frieden führt.
    這個母性的與仁慈天父的體驗顯示在寬恕與和平的訊息中。「一如我們寬恕我們的負債者：主，如果我們寬恕他人不甚圓滿，請使我們完全寬恕他人吧，好使我們真心愛仇 ......」（天主經8）就如天主顯示給人祂是仁慈的，人也應該常常準備好寬恕他人，並建立和平。意識到天主的仁慈是沒有條件的，使方濟經驗到，真正的和平由寬恕生出。他感到自己被召叫成為偉大君王的使者，宣告這個由寬恕生出的和平喜訊。從這個仁慈與寬恕生出的卓越意義出發而生活，使方濟向教宗要求「聖母寶尊堂大赦」，因為方濟希望使天主的寬大能夠達於一切人。方濟特殊的問候方式「和平與善」（Pax et Bonum）也一樣屬於這個脈絡之中。
方濟這個心願後來在歷史中發展成方濟家庭的補贖運動。中世紀時，這個運動的男性成員禁止攜帶武器。這裡形成一個顯著的對立情況：封建教會的天主君王呼籲所有男人拿起武器，好能消滅一切不信者；然而方濟關於天父的觀念卻禁止人們攜帶武器。在此出現兩個不同的天主圖像：封建教會中戰鬥的天主與方濟的仁慈的父親。面對這個事實，我們可以再次回憶方濟的生活。他自己原本基於天主戰事的想法而參加十字軍，好能變成一位出名的騎士。直到當他長期臥病，並且戰敗時，方濟才慢慢瞭解，真天主和那封建教會所宣講的天主少有關連。方濟慢慢地發現一個天主圖像：一個領人得到寬恕與和平的父親圖像。
Im Bewusstsein des falschen Weges, den er eingeschlagen hatte und in Anerkenntnis seiner eigenen Schwäche ruft Franziskus diesen friedvollen Gottvater an: „Und führe uns nicht in Versuchung ... Sondern erlöse uns von dem Bösen“
. Franziskus erwartet nichts mehr von den eigenen Kräften sondern erwartet alles von Gott und seiner Gnade. Ganz von der Großzügigkeit Gottes lebend wollte er nichts anderes mehr als Gott, dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist die Ehre zu geben.
方濟意識到自己曾經走過錯誤的道路，並且承認自己的軟弱，而能夠呼求這位充滿和平的天父：「不要讓我們陷於誘惑 ...... 但救我們免於凶惡。」方濟不再期待倚靠自己的力量，而是完全從天主與天主的恩寵期望一切。方濟完全依靠天主的慷慨而生活，因此除了「天主，為了光榮父、子、及聖神」什麼也不要。
Zusammenfassung
綜合
Diese Untersuchung der Franziskusschriften und seiner Biographien abschließend, lässt sich sagen, dass die Trennung von seinem leiblichen Vater vor dem Bischof, um in Zukunft allein den himmlischen Vater anzuerkennen, ein entscheidender Moment war, der mehrere Bedeutungsebenen enthält. Franziskus trennt sich hier nicht nur von seinem Vater und der aufstrebenden Welt der Kaufleute und Bürger, darüber hinaus trennt er sich von einer Zivilisation und einer feudalen Kirche, die mit ihrer Predigt eines Gottkönigs und Richters ein kriegerisches Klima schuf und eine Klassengesellschaft der Stände errichtete, sowie von einem Priesterkönig regiert wurde, der gegen das Kaisertum und die Ungläubigen kämpfte.
我們研究了方濟的作品以及關於他的傳記之後，在結束之時可以肯定：方濟為了能完全承認天主為父，而在主教面前與父親分離，這是含有多層意義的關鍵時刻。方濟在此不僅和他的父親、那個商人與公民所喜愛的世界分離，同時也更和一種文明、一個封建的教會分離，這個教會宣講一個君王性與審判者的天主，創造一個戰爭的氛圍，建立不同的社會階層，是一個司祭君王治理的教會，一個與皇帝和不信者對抗的教會。

In seiner schlichten Armut entdeckt Franziskus dagegen einen Gottvater voller Erbarmen, Liebe und Großzügigkeit. Dabei wird im Leben des Franziskus eine gegenseitige Beeinflussung zwischen wirklicher Lebensrealität und der religiösen Gottesvision deutlich. Die Welt verlassend
 legte er nicht nur eine weltliche Verhaltensweise ab, mehr noch ließ er ein Gottesbild hinter sich, das aufs engste mit dem mittelalterlichen System verwoben war. In der Armut seines Bußlebens unter den Aussätzigen, den Ausgeschlossenen jener Zeit, entdeckt er in Jesus Christus, voll des Geistes, das wahre Antlitz Gottvaters. Diese Entdeckung veranlasste Franziskus sich zum Sprachrohr einer von seiner Zeit verschiedenen Lebensweise zu machen. Eine Lebensweise, die sich am Wort des Evangeliums orientieren sollte. Aufgrund dieser Lebensweise des Franziskus kann man sagen, dass sich sein Gottesbild in seinem Alltag inkarnierte. Seine Botschaft des Friedens, der Gerechtigkeit und der Solidarität mit den Ausgestoßenen ist auf seine Vision des himmlischen Vaters zurückzuführen. Die ganze von Franziskus ausgehende franziskanische Bewegung in den Blick nehmend kann festgestellt werden, dass seine Vision Gottvaters nicht nur eine persönliche und fromme Form der Nachfolge hervorbrachte, sondern weit mehr eine religiös-kulturelle Bewegung, die fähig war sich in der Kirche, in der Gesellschaft und in der Politik bemerkbar zu machen. An dieser Stell kann nicht die ganze Geschichte dieser Bewegung entfaltet werden, aber es soll deutlich werden, welche gesellschafts- und kirchenverändernde Kraft diese von Franziskus betonte Vision Gottvaters hatte.
相反地，方濟在其純樸的貧窮中發現一位充滿仁慈、愛、寬大的天主父。同時，在方濟的生命中清楚地顯示，真正生命的現實與宗教的天主觀彼此交互影響。方濟離開世界，並非只是離棄世界的生活方式，同時也更是放下了一個與中世紀系統緊密糾纏產生的天主圖像。在他和癩病人 ─ 被當時社會所排斥遺棄的人 ─ 中過補贖生活的貧窮中，方濟充滿聖神地在耶穌基督內發現天主父真實的面貌。這個發現使方濟成為他那個時代的發聲筒，成就一個不同的生活方式。一個以福音話語為依歸的生活方式。基於方濟這樣的生活方式，人們可以說：方濟的天主圖像降生在日常生活之中。方濟的和平、正義、與被排斥者團結的訊息，都回溯到他的天父觀中。沒有人可以一眼看出整個從方濟流出的方濟運動，他的天父觀並非僅產生一個個人性的、虔誠的跟隨耶穌的形式，而更是一個宗教文化的運動，不論在教會、社會以及政治中都引發相當的注意。我們在此無法談論整個運動的整個歷史，但是我們至少應該已經清楚明白：方濟所強調的這個天父觀具有強大改變社會與教會的力量。
� Deutsche Übersetzung und Bearbeitung des in ital. Sprache gehaltenen Vortrages zum Dies accademicus der Theologischen Fakultät des Pontificio Ateneo Antonianum, Rom, 10. Mai 1999. Der Artikel wurde in span. Sprache veröffentlicht: Dios Padre en los escritos y vivencias de San Francesco in Cuadernos francicanos 126 (1999) 80 – 92.
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